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Dziękujemy Państwu za zakup naszego produktu. Przed rozpoczęciem użytkowania, prosimy o uważne zapoznanie 
się z poniższą instrukcją. Zamieszczone w instrukcji schematy i rysunki są uproszczone i zawierają jedynie szczegóły 
niezbędne do prawidłowego użytkowania produktu. 
UWAGA: Niestosowanie się do zaleceń zamieszczonych w niniejszej instrukcji może być podstawą do odrzucenia 
reklamacji. 
Thank you for purchasing our product. Before starting to use it, please carefully read the following instructions. 
The diagrams and illustrations included in this manual are simplified and contain only the details necessary for the 
correct use of the product. 
WARNING: Failure to follow the recommendations in this manual may be grounds for rejecting a warranty claim.
Děkujeme vám za zakoupení našeho produktu. Před zahájením používání si prosím pečlivě přečtěte následující 
pokyny. Schémata a obrázky uvedené v této příručce jsou zjednodušené a obsahují pouze podrobnosti nezbytné 
pro správné používání produktu. 
UPOZORNĚNÍ: Nedodržení doporučení uvedených v této příručce může být důvodem k zamítnutí reklamace.
Ďakujeme vám za zakúpenie nášho produktu. Pred začatím používania si prosím pozorne prečítajte nasledujúce 
pokyny. Schémy a obrázky uvedené v tejto príručke sú zjednodušené a obsahujú iba podrobnosti nevyhnutné na 
správne používanie produktu. 
UPOZORNENIE: Nedodržanie odporúčaní uvedených v tejto príručke môže byť dôvodom na zamietnutie reklamácie.
Köszönjük, hogy megvásárolta termékünket. Használat megkezdése előtt kérjük, figyelmesen olvassa el az alábbi 
útmutatót. Az útmutatóban található ábrák és rajzok egyszerűsítettek, és csak a termék helyes használatához 
szükséges részleteket tartalmazzák. 
FIGYELEM: Az útmutatóban foglalt ajánlások be nem tartása a jótállási igény elutasításának alapja lehet.
Vă mulțumim pentru achiziționarea produsului nostru. Înainte de a începe utilizarea, vă rugăm să citiți cu atenție 
instrucțiunile de mai jos. Schemele și desenele incluse în acest manual sunt simplificate și conțin doar detaliile 
necesare utilizării corecte a produsului. 
ATENȚIE: Nerespectarea recomandărilor din acest manual poate constitui motiv de respingere a reclamației.
Дякуємо Вам за придбання нашого продукту. Перед початком використання, будь ласка, уважно 
ознайомтеся з наступною інструкцією. Схеми та малюнки, наведені в цій інструкції, спрощені та містять 
лише необхідні деталі для правильного використання продукту. 
УВАГА: Недотримання рекомендацій, зазначених у цій інструкції, може бути підставою для відхилення 
рекламації.
Благодарим Вас за приобретение нашего продукта. Перед началом использования, пожалуйста, 
внимательно ознакомьтесь с данной инструкцией. Схемы и рисунки, приведенные в инструкции, упрощены 
и содержат только необходимые детали для правильного использования продукта. 
ВНИМАНИЕ: Несоблюдение рекомендаций, указанных в данной инструкции, может являться основанием для 
отказа в удовлетворении претензии.
Vielen Dank für den Kauf unseres Produkts. Bevor Sie es verwenden, lesen Sie bitte sorgfältig die folgenden 
Anweisungen. Die in dieser Anleitung enthaltenen Diagramme und Abbildungen sind vereinfacht und enthalten 
nur die für die korrekte Verwendung des Produkts erforderlichen Details. 
ACHTUNG: Die Nichtbeachtung der in dieser Anleitung enthaltenen Empfehlungen kann ein Grund für die Ablehnung 
einer Reklamation sein.
Dėkojame, kad įsigijote mūsų gaminį. Prieš pradėdami naudoti, atidžiai perskaitykite šią instrukciją. Šioje 
instrukcijoje pateikti brėžiniai ir schemos yra supaprastinti ir pateikia tik detales, būtinas tinkamam gaminio 
naudojimui. 
ĮSPĖJIMAS: Nesilaikant šios instrukcijos rekomendacijų, pretenzijos gali būti atmestos.

1 Informacje Ogólne / General Information / Všeobecné informace / Všeobecné 
informácie / Általános információk / Informații generale / Загальна інформація 
/ Общая информация / Allgemeine Informationen / Bendroji informacija

(PL) WSKAZÓWKI BEZPIECZEŃSTWA

(PL)

(EN)

(CS)

(SK)

(HU)

(RO)

(UA)

(RU)

(DE)

(LT)

1.	 Przed montażem przygotuj sprawne narzędzia: wiertarka udarowa z wiertłami do płytek i betonu, wiertło do betonu/
ceramiki, poziomica, śrubokręt, taśma miernicza, ołówek/marker wodoodporny, klucz płaski/nasadkowy (opcjonalnie).

2.	 Montuj na ścianie pionowej, równej i stabilnej (beton, cegła, bloczek ceramiczny; przy ściankach g-k - z wzmocnieniem 
konstrukcyjnym).

3.	 Unikaj ścian zawilgoconych, z kondensacją lub nieszczelną izolacją - grozi korozją i uszkodzeniem mocowań.
4.	 Wybierz miejsce poza bezpośrednim zasięgiem wody (z dala od kabiny prysznicowej i wanny); stałe ochlapywanie 

skraca żywotność zaworów i odpowietrzników. Nie montuj w strefach 1 i 2 w łazience.
5.	 Sprawdź, czy rozstaw przyłączy instalacji CO pasuje do grzejnika (np. dolne przyłącza boczne, typowy rozstaw ok. 

500 mm) - potwierdź przed wierceniem.
6.	 Zachowaj minimalne odstępy dla cyrkulacji powietrza i bezpieczeństwa: od podłogi min. 15 cm; od sufitu min. 20 cm; 

od mebli/ścian bocznych min. 10 cm; od strefy mokrej (kabina, wanna) min. 60 cm, aby uniknąć kontaktu z wodą i 
zawilgocenia zaworów.

7.	 Przed pracami wyłącz obieg CO, odczekaj aż instalacja i grzejnik ostygną; po montażu szczelnie dokręć połączenia i 
odpowietrz grzejnik.

8.	 Podczas wiercenia w płytkach/betonie używaj okularów i rękawic; sprawdź, czy w ścianie nie przebiegają przewody.
9.	 Używaj tylko sprawnych kołków/mocowań dobranych do rodzaju podłoża; po montażu skontroluj stabilność i brak 

wycieków.
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(EN) SAFETY INSTRUCTIONS

(CS) BEZPEČNOSTNÍ POKYNY

(SK) BEZPEČNOSTNÉ POKYNY

(HU) BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK

1.	 Before installation, prepare the proper tools: a hammer drill with bits for tiles and concrete, a concrete/ceramic drill bit, 
a level, a screwdriver, a measuring tape, a pencil/waterproof marker, and an open-end or socket wrench (optional).

2.	 Mount on a vertical, even, and stable wall (concrete, brick, ceramic block; for drywall/plasterboard partitions only with 
structural reinforcement).

3.	 Avoid damp walls, walls with condensation, or with leaky insulation—this can cause corrosion and damage to the fixings.
4.	 Choose a location outside the direct reach of water (away from the shower enclosure and bathtub); constant splashing 

shortens the service life of valves and air vents. Do not install in bathroom zones 1 and 2.
5.	 Check that the spacing of the central heating connections matches the radiator (e.g., lower side connections, typical 

spacing approx. 500 mm)—confirm before drilling.
6.	 Maintain minimum clearances for air circulation and safety: at least 15 cm from the floor; at least 20 cm from the 

ceiling; at least 10 cm from furniture/side walls; at least 60 cm from wet zones (shower, bathtub) to avoid contact with 
water and moisture on the valves.

7.	 Before starting work, switch off the heating circuit and wait until the system and radiator have cooled; after 
installation, tighten all joints securely and bleed the radiator.

8.	 When drilling in tiles/concrete, wear safety glasses and gloves; check that there are no cables or pipes running in the wall.
9.	 Use only sound anchors/mountings matched to the substrate type; after installation, check stability and ensure there 

are no leaks.

1.	 Před montáží si připravte funkční nářadí: příklepovou vrtačku s vrtáky do obkladů a betonu, vrták do betonu/keramiky, 
vodováhu, šroubovák, svinovací metr, tužku/voděodolný popisovač, plochý nebo nástrčný klíč (volitelně).

2.	 Montujte na svislou, rovnou a stabilní stěnu (beton, cihla, keramický blok; u sádrokartonu pouze s konstrukčním 
vyztužením).

3.	 Vyhněte se vlhkým stěnám, stěnám s kondenzací nebo s netěsnou izolací – hrozí koroze a poškození kotvicích prvků.
4.	 Zvolte místo mimo přímý dosah vody (dále od sprchového koutu a vany); stálé ostřikování zkracuje životnost armatur a 

odvzdušňovacích ventilů. Nemontujte v zónách 1 a 2 v koupelně.
5.	 Zkontrolujte, zda rozteč přípojek topného systému odpovídá radiátoru (např. dolní boční připojení, typická rozteč cca 

500 mm) – potvrďte před vrtáním.
6.	 Dodržte minimální odstupy pro cirkulaci vzduchu a bezpečnost: od podlahy min. 15 cm; od stropu min. 20 cm; od 

nábytku/bočních stěn min. 10 cm; od mokré zóny (sprcha, vana) min. 60 cm, aby se zabránilo kontaktu s vodou a 
zvlhnutí armatur.

7.	 Před pracemi vypněte okruh vytápění a vyčkejte, až systém i radiátor vychladnou; po montáži spoje pevně dotáhněte 
a radiátor odvzdušněte.

8.	 Při vrtání do obkladů/betonu používejte ochranné brýle a rukavice; ověřte, že ve zdi nevedou kabely či potrubí.
9.	 Používejte pouze nepoškozené hmoždinky/ukotvení odpovídající druhu podkladu; po montáži zkontrolujte stabilitu a 

zda nedochází k únikům.

1.	 Pred montážou si pripravte funkčné náradie: príklepovú vŕtačku s vrtákmi do obkladu a betónu, vrták do betónu/
keramiky, vodováhu, skrutkovač, zvinovací meter, ceruzku/vodotesný popisovač, plochý alebo nástrčný kľúč (voliteľne).

2.	 Montujte na zvislú, rovnú a pevnú stenu (betón, tehla, keramický blok; pri sadrokartóne iba s konštrukčným vystužením).
3.	 Vyhnite sa vlhkým stenám, stenám s kondenzáciou alebo s netesnou izoláciou – hrozí korózia a poškodenie kotvenia.
4.	 Zvoľte miesto mimo priameho dosahu vody (ďalej od sprchového kúta a vane); trvalé ošpliechanie skracuje životnosť 

ventilov a odvzdušňovačov. Nemontujte v zónach 1 a 2 v kúpeľni.
5.	 Skontrolujte, či rozteč prípojok vykurovacej sústavy zodpovedá radiátoru (napr. spodné bočné pripojenia, typická 

rozteč cca 500 mm) – potvrďte pred vŕtaním.
6.	 Dodržte minimálne odstupy pre cirkuláciu vzduchu a bezpečnosť: od podlahy min. 15 cm; od stropu min. 20 cm; od 

nábytku/bočných stien min. 10 cm; od mokrej zóny (sprcha, vaňa) min. 60 cm, aby sa predišlo kontaktu s vodou a 
navlhnutiu ventilov.

7.	 Pred prácami vypnite okruh vykurovania a počkajte, kým sústava aj radiátor vychladnú; po montáži spoje pevne 
dotiahnite a radiátor odvzdušnite.

8.	 Pri vŕtaní do obkladu/betónu používajte ochranné okuliare a rukavice; overte, že v stene nevedú káble ani potrubia.
9.	 Používajte iba nepoškodené hmoždinky/kotviace prvky zodpovedajúce typu podkladu; po montáži skontrolujte 

stabilitu a či nedochádza k únikom.

1.	 A szerelés előtt készítse elő a megfelelő, hibátlan szerszámokat: ütvefúró csempéhez és betonhoz való fúrókkal, 
beton/kerámia fúrószár, vízmérték, csavarhúzó, mérőszalag, ceruza/vízálló marker, villás- vagy dugókulcs (opcionális).

2.	 Függőleges, sík és stabil falra szerelje (beton, tégla, kerámia blokk; gipszkarton válaszfalnál csak szerkezeti 
megerősítéssel).

3.	 Kerülje a nedves, páralecsapódásos vagy hibás szigetelésű falakat – korróziót és a rögzítések károsodását 
okozhatják.

4.	 Olyan helyet válasszon, amely nincs közvetlen vízfröccsenésnek kitéve (távol a zuhanykabintól és a kádtól); a tartós 
fröcskölődés csökkenti a szelepek és a légtelenítők élettartamát. Ne szerelje a fürdőszoba 1-es és 2-es zónájában.

5.	 Ellenőrizze, hogy a fűtési rendszer csatlakozásainak osztástávolsága megfelel-e a radiátornak (pl. alsó oldalsó 
csatlakozások, tipikus osztás kb. 500 mm) – fúrás előtt erősítse meg.
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(RO) INSTRUCȚIUNI DE SIGURANȚĂ

(UA) ІНСТРУКЦІЇ З БЕЗПЕКИ

6.	 Tartsa be a minimális távolságokat a légáramlás és a biztonság érdekében: a padlótól min. 15 cm; a mennyezettől min. 
20 cm; a bútoroktól/oldalfalaktól min. 10 cm; a nedves zónától (zuhany, kád) min. 60 cm, hogy elkerülje a vízzel való 
érintkezést és a szelepek nedvesedését.

7.	 A munkák megkezdése előtt kapcsolja ki a fűtési kört, és várja meg, amíg a rendszer és a radiátor kihűl; a szerelés 
után a kötésekeket húzza meg tömören, és légtelenítse a radiátort

8.	 Csempébe/betonba fúráskor viseljen védőszemüveget és kesztyűt; ellenőrizze, hogy a falban nem futnak-e vezetékek 
vagy csövek.

9.	 Csak a felület típusához illő, ép tipliket/rögzítőelemeket használjon; szerelés után ellenőrizze a stabilitást és a 
szivárgásmentességet.

1.	 Înainte de montaj, pregătiți unelte funcționale: bormașină cu percuție cu burghie pentru plăci ceramice și beton, 
burghiu pentru beton/ceramică, nivela cu bulă, șurubelniță, ruletă, creion/marker rezistent la apă, cheie fixă sau 
tubulară (opțional).

2.	 Montați pe un perete vertical, drept și stabil (beton, cărămidă, bloc ceramic; la pereți din gips-carton doar cu întărire 
structurală).

3.	 Evitați pereții umezi, cu condens sau cu izolație neetanșă – există risc de coroziune și deteriorare a elementelor de fixare.
4.	 Alegeți un loc în afara stropirii directe cu apă (departe de cabina de duș și cadă); stropirea constantă reduce durata de 

viață a supapelor și a aerisitoarelor. Nu montați în zonele 1 și 2 ale băii.
5.	 Verificați ca distanța dintre racordurile instalației de încălzire să corespundă radiatorului (de ex. racorduri laterale 

inferioare, distanță tipică aprox. 500 mm) – confirmați înainte de găurire.
6.	 Păstrați distanțele minime pentru circulația aerului și siguranță: de la pardoseală min. 15 cm; de la tavan min. 20 cm; 

de la mobilier/peretele lateral min. 10 cm; de la zona umedă (duș, cadă) min. 60 cm, pentru a evita contactul cu apa și 
umezeala pe supape.

7.	 Înainte de lucrări, opriți circuitul de încălzire și așteptați răcirea instalației și a radiatorului; după montaj, strângeți etanș 
îmbinările și aerisiți radiatorul.

8.	 La găurirea plăcilor/betonului folosiți ochelari de protecție și mănuși; verificați să nu treacă cabluri sau țevi prin perete.
9.	 Utilizați doar dibluri/elemente de prindere în stare bună, potrivite tipului de suport; după montaj verificați stabilitatea și 

absența scurgerilor.

1.	 Перед монтажем підготуйте справні інструменти: ударний дриль зі свердлами по плитці та бетону, свердло по 
бетону/кераміці, рівень, викрутку, рулетку, олівець/водостійкий маркер, ріжковий або торцевий ключ (за потреби).

2.	 Монтуйте на вертикальну, рівну й стабільну стіну (бетон, цегла, керамічний блок; для гіпсокартонних 
перегородок — лише з конструкційним підсиленням).

3.	 Уникайте вологих стін, стін із конденсатом або з негерметичною ізоляцією — це загрожує корозією та 
пошкодженням кріплень.

4.	 Обирайте місце поза прямою дією води (подалі від душової кабіни та ванни); постійне забризкування скорочує 
строк служби клапанів і повітровідників. Не монтуйте в зонах 1 і 2 у ванній кімнаті.

5.	 Перевірте, чи відповідає міжосьова відстань приєднань системи опалення радіатору (напр., нижні бокові 
підключення, типова відстань близько 500 мм) — підтвердьте перед свердлінням.

6.	 Дотримуйтеся мінімальних відступів для циркуляції повітря та безпеки: від підлоги не менше 15 см; від стелі 
не менше 20 см; від меблів/бокових стін не менше 10 см; від «мокрої» зони (душ, ванна) не менше 60 см, щоб 
уникнути контакту з водою та зволоження клапанів.

7.	 Перед роботами вимкніть контур опалення й дочекайтеся, поки система та радіатор охолонуть; після монтажу 
надійно затягніть з’єднання та розповітріть радіатор.

8.	 Під час свердління в плитці/бетоні користуйтеся захисними окулярами та рукавицями; переконайтеся, що в 
стіні не проходять кабелі чи труби.

9.	 Використовуйте лише справні дюбелі/кріплення, підібрані під тип основи; після монтажу перевірте стабільність 
і відсутність протікань.

(RU) ИНСТРУКЦИИ ПО БЕЗОПАСНОСТИ
1.	 Перед монтажом подготовьте исправный инструмент: ударную дрель со сверлами по плитке и бетону, сверло 

по бетону/керамике, уровень, отвертку, рулетку, карандаш/водостойкий маркер, гаечный или торцевой ключ 
(по желанию).

2.	 Монтаж выполняйте на вертикальной, ровной и стабильной стене (бетон, кирпич, керамический блок; для 
перегородок из ГКЛ — только при конструктивном усилении).

3.	 Избегайте сырых стен, стен с конденсатом или с негерметичной изоляцией — это чревато коррозией и 
повреждением крепежа.

4.	 Выберите место вне прямого воздействия воды (подальше от душевой кабины и ванны); постоянные брызги 
сокращают срок службы клапанов и воздухоотводчиков. Не устанавливайте в зонах 1 и 2 ванной комнаты.

5.	 Проверьте, соответствует ли межосевое расстояние подключений системы отопления радиатору (напр., 
нижние боковые подключения, типичное расстояние около 500 мм) — подтвердите перед сверлением.

6.	 Соблюдайте минимальные зазоры для циркуляции воздуха и безопасности: от пола не менее 15 см; от потолка 
не менее 20 см; от мебели/боковых стен не менее 10 см; от «мокрой» зоны (душ, ванна) не менее 60 см, чтобы 
избежать контакта с водой и увлажнения клапанов.

7.	 Перед началом работ отключите контур отопления и дождитесь, пока система и радиатор остынут; после 
монтажа надежно затяните соединения и удалите воздух из радиатора.

8.	 При сверлении плитки/бетона используйте защитные очки и перчатки; убедитесь, что в стене не проходят 
кабели или трубы.

9.	 Используйте только исправные дюбели/крепеж, подобранные по типу основания; после монтажа проверьте 
устойчивость и отсутствие утечек.
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Przedstawione elementy oraz schematy montażu mają charakter poglądowy. Rzeczywisty produkt może nieznacznie 
różnić się od ilustracji, a zawartość opakowania może odbiegać od przedstawionych rysunków. 
The components and assembly diagrams shown are for illustrative purposes only. The actual product may differ 
slightly from the illustrations, and the contents of the package may vary from the drawings shown.
Uvedené prvky a montážní schémata mají pouze ilustrační charakter. Skutečný výrobek se může mírně lišit od 
ilustrací a obsah balení se může od uvedených obrázků odlišovat.
Uvedené prvky a montážne schémy majú iba ilustračný charakter. Skutočný výrobok sa môže mierne líšiť od 
ilustrácií a obsah balenia sa môže od uvedených obrázkov odlišovať.
A bemutatott elemek és szerelési ábrák csak tájékoztató jellegűek. A tényleges termék kis mértékben eltérhet az 
illusztrációktól, és a csomag tartalma eltérhet a bemutatott rajzoktól.
Elementele și schemele de asamblare prezentate au doar caracter ilustrativ. Produsul real poate diferi ușor de 
ilustrații, iar conținutul pachetului poate varia față de desenele prezentate.
Наведені елементи та схеми складання мають ознайомчий характер. Реальний продукт може дещо 
відрізнятися від ілюстрацій, а вміст упаковки може відрізнятися від поданих зображень.
Представленные элементы и схемы сборки носят ознакомительный характер. Реальный продукт может 
незначительно отличаться от изображений, а комплект поставки может отличаться от представленных 
рисунков.
Die dargestellten Teile und Montageschemata dienen nur zur Veranschaulichung. Das tatsächliche Produkt kann 
geringfügig von den Abbildungen abweichen, und der Packungsinhalt kann von den dargestellten Zeichnungen 
unterschiedlich sein.
Pateikti elementai ir surinkimo schemos yra tik iliustracinio pobūdžio. Tikrasis gaminys gali šiek tiek skirtis nuo 
iliustracijų, o pakuotės turinys gali neatitikti pateiktų brėžinių.

(DE) SICHERHEITSHINWEISE

(LT) SAUGOS NURODYMAI

2 Instrukcja montażu / Assembly Instructions / Návod k montáži / Návod na mon-
táž / Szerelési útmutató / Instrucțiuni de asamblare / Інструкція з монтажу / 
Инструкция по сборке / Montageanleitung / Surinkimo instrukcija

(PL)

(EN)

(CS)

(SK)

(HU)

(RO)

(UA)

(RU)

(DE)

(LT)

1.	 Prieš montavimą paruoškite veikiančius įrankius: smūginį gręžtuvą (perforatorių) su grąžtais plytelėms ir betonui, betono/
keramikos grąžtą, gulsčiuką, atsuktuvą, matavimo juostą, pieštuką/vandeniui atsparų žymeklį, veržliaraktį – atvirą arba 
galvutinį (neprivaloma).

2.	 Montuokite ant vertikalios, lygios ir stabilios sienos (betonas, plyta, keraminis blokelis; gipskartonio pertvarose – tik su 
konstrukciniu sutvirtinimu).

3.	 Venkite drėgnų sienų, sienų su kondensatu ar nesandaria izoliacija – gresia korozija ir tvirtinimo elementų pažeidimai.
4.	 Pasirinkite vietą už tiesioginio vandens poveikio zonos (toliau nuo dušo kabinos ir vonios); nuolatinis aptaškymas 

trumpina vožtuvų ir nuorintuvų tarnavimo laiką. Nemontuokite vonios kambario 1 ir 2 zonose.
5.	 Patikrinkite, ar centrinio šildymo (CŠ) prijungimų tarpai atitinka radiatorių (pvz., apatiniai šoniniai prijungimai, tipiškas 

atstumas apie 500 mm) – patvirtinkite prieš gręždami.
6.	 Laikykitės minimalių tarpų oro cirkuliacijai ir saugai: nuo grindų min. 15 cm; nuo lubų min. 20 cm; nuo baldų/šoninių sienų 

min. 10 cm; nuo „šlapios“ zonos (dušas, vonia) min. 60 cm, kad išvengtumėte kontakto su vandeniu ir vožtuvų sudrėkimo.
7.	 Prieš darbus išjunkite šildymo kontūrą ir palaukite, kol sistema ir radiatorius atvės; po montavimo sandariai priveržkite 

jungtis ir nuorinkite radiatorių.
8.	 Gręžiant plyteles/betoną mūvėkite apsauginius akinius ir pirštines; įsitikinkite, kad sienoje nepraeina laidai ar vamzdžiai.
9.	 Naudokite tik tvarkingus kaiščius/tvirtinimo elementus, pritaikytus pagrindo tipui; po montavimo patikrinkite stabilumą ir 

ar nėra nuotėkių.

1.	 Vor der Montage funktionierendes Werkzeug bereitlegen: Schlagbohrmaschine mit Bohrern für Fliesen und Beton, 
Beton-/Keramikbohrer, Wasserwaage, Schraubendreher, Maßband, Bleistift/wasserfester Marker, Gabel- oder 
Steckschlüssel (optional).

2.	 An einer senkrechten, ebenen und stabilen Wand montieren (Beton, Ziegel, Keramikblock; bei Gipskartonwänden nur 
mit konstruktiver Verstärkung).

3.	 Feuchte Wände, Kondensationsbereiche oder undichte Dämmung vermeiden – es drohen Korrosion und Schäden an 
den Befestigungen.

4.	 Einen Ort außerhalb des direkten Spritzwasserbereichs wählen (fern von Duschkabine und Badewanne); ständiges 
Bespritzen verkürzt die Lebensdauer von Ventilen und Entlüftern. Nicht in den Badzonen 1 und 2 montieren.

5.	 Prüfen, ob das Achsmaß der Heizungsanschlüsse zum Heizkörper passt (z. B. untere seitliche Anschlüsse, typisches 
Achsmaß ca. 500 mm) – vor dem Bohren bestätigen.

6.	 Mindestabstände für Luftzirkulation und Sicherheit einhalten: vom Boden mind. 15 cm; von der Decke mind. 20 cm; 
von Möbeln/Seitenwänden mind. 10 cm; von der Nasszone (Dusche, Wanne) mind. 60 cm, um Wasserkontakt und das 
Durchfeuchten der Ventile zu vermeiden.

7.	 Vor den Arbeiten den Heizkreis abschalten und warten, bis Anlage und Heizkörper abgekühlt sind; nach der Montage 
Verbindungen dicht anziehen und den Heizkörper entlüften.

8.	 Beim Bohren in Fliesen/Beton Schutzbrille und Handschuhe tragen; prüfen, dass keine Kabel oder Leitungen in der 
Wand verlaufen.

9.	 Nur intakte, zum Untergrund passende Dübel/Befestigungen verwenden; nach der Montage Stabilität und Dichtheit 
(keine Leckagen) kontrollieren.
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KROK 1. 
•	 Wybierz odległość między ścianą a grzejnikiem (25 lub 40 mm).
•	 Przykładowo przykręcenie strony 25 mm do ściany ustawia odstęp montażowy 

40 mm.
•	 Zamontuj lewy i prawy uchwyt.

KROK 1. 
•	 Zvolte vzdálenost mezi stěnou a radiátorem (25 nebo 40 mm).
•	 Například připevnění strany 25 mm ke zdi nastaví montážní odstup 40 mm.
•	 Namontujte levý a pravý držák.

STEP 1. 
•	 Choose the distance between the wall and the radiator (25 or 40 mm).
•	 For example, fixing the 25 mm side to the wall sets a mounting clearance of 40 

mm.
•	 Install the left and right bracket.

KROK 3. 
•	 Przykręć wsporniki do ściany:

- Dla długości od 400 mm do 1700 mm użyj dwóch wsporników. 
- Dla długości od 1800 mm do 3000 mm użyj trzech wsporników.

•	 Włóż plastikowe klipsy wsporników (chronią grzejnik przed uszkodzeniami).

KROK 3. 
•	 Přišroubujte konzoly ke stěně: 

- Pro délky od 400 mm do 1700 mm použijte dvě konzoly. 
- Pro délky od 1800 mm do 3000 mm použijte tři konzoly.

•	 Vložte plastové svorky konzolí (chrání radiátor před poškozením).

STEP 3. 
•	 Screw the supports to the wall: 

- For lengths from 400 mm to 1700 mm use two supports. 
- For lengths from 1800 mm to 3000 mm use three supports.

•	 Insert the plastic support clips (they protect the radiator from damage).

KROK 2. 

KROK 2. 

STEP 2. 

Wysokość

Výška

Height

Długość

Délka

Length

Rozstaw przyłączy

Rozteč připojení

Connection
spacing

(PL) KROKI MONTAŻU

300
400
500
600
900

108
208
308
408
708

40
115
215
315
615

300
400
500
600
900

108
208
308
408
708

40
115
215
315
615

300
400
500
600
900

108
208
308
408
708

40
115
215
315
615

(EN) ASSEMBLY STEPS

(CS) KROKY MONTÁŽE
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ШАГ 1 
•	 Выберите расстояние между стеной и радиатором (25 или 40 мм).
•	 Например, если закрепить сторону 25 мм к стене, монтажный зазор 

составит 40 мм.
•	 Установите левый и правый кронштейны.

КРОК 1. 
•	 Виберіть відстань між стіною та радіатором (25 або 40 мм).
•	 Наприклад, якщо до стіни прикріпити сторону 25 мм, монтажний відступ 

становитиме 40 мм.
•	 Встановіть лівий і правий кронштейни.

PASUL 1
•	 Alege distanța dintre perete și radiator (25 sau 40 mm).
•	 De exemplu, fixarea părții de 25 mm de perete setează un joc de montaj de 40 

mm.
•	 Montează suportul stâng și drept.

1. LÉPÉS 
•	 Válassza ki a fal és a radiátor közötti távolságot (25 vagy 40 mm).
•	 Például a 25 mm-es oldal falhoz rögzítése 40 mm-es szerelési hézagot ad.
•	 Szerelje fel a bal és jobb tartót.

KROK 1. 
•	 Zvoľte vzdialenosť medzi stenou a radiátorom (25 alebo 40 mm).
•	 Napríklad pripevnenie strany 25 mm k stene nastaví montážnu medzeru 40 

mm.
•	 Namontujte ľavý a pravý držiak.

ШАГ 3 
•	 Прикрутите кронштейны к стене: 

- Для длин от 400 мм до 1700 мм используйте два кронштейна. 
- Для длин от 1800 мм до 3000 мм используйте три кронштейна.

•	 Вставьте пластиковые фиксаторы кронштейнов (они защищают радиатор 
от повреждений).

КРОК 3. 
•	 Прикрутіть кронштейни до стіни: 

- Для довжин від 400 мм до 1700 мм використовуйте два кронштейни. 
- Для довжин від 1800 мм до 3000 мм використовуйте три кронштейни.

•	 Вставте пластикові кліпси кронштейнів (вони захищають радіатор від пошкоджень).

PASUL 3
•	 Prinde consolele de perete: 

- Pentru lungimi de la 400 mm la 1700 mm folosește două console. 
- Pentru lungimi de la 1800 mm la 3000 mm folosește trei console.

•	 Introdu clemele din plastic ale consolelor (protejează radiatorul împotriva 
deteriorării).

3. LÉPÉS
•	 Rögzítse a konzolokat a falhoz: 

- 400-1700 mm hossz esetén két konzolt használjon. 
- 1800-3000 mm hossz esetén három konzolt használjon.

•	 Helyezze be a tartók műanyag klipjeit (védik a radiátort a sérüléstől).

KROK 3. 
•	 Pripevnite konzoly k stene: 

- Pre dĺžky od 400 mm do 1700 mm použite dve konzoly. 
- Pre dĺžky od 1800 mm do 3000 mm použite tri konzoly.

•	 Vložte plastové klipy konzol (chránia radiátor pred poškodením).

ШАГ 2 

КРОК 2. 

PASUL 2 

2. LÉPÉS

KROK 2. 

Высота

Висота

Înălțime

Magasság

Výška

Длина

Довжина

Lungime

Hossz

Dĺžka

Межосевое расстояние 
подключений

Міжосьова відстань 
підключень

Distanța dintre
racorduri

Csatlakozások
osztása

Rozstup pripojení

300
400
500
600
900

108
208
308
408
708

40
115
215
315
615

300
400
500
600
900

108
208
308
408
708

40
115
215
315
615

300
400
500
600
900

108
208
308
408
708

40
115
215
315
615

300
400
500
600
900

108
208
308
408
708

40
115
215
315
615

300
400
500
600
900

108
208
308
408
708

40
115
215
315
615

(SK) KROKY MONTÁŽE

(HU) SZERELÉSI LÉPÉSEK

(RO) PAȘII DE ASAMBLARE

(UA) КРОКИ СКЛАДАННЯ

(RU) ШАГИ СБОРКИ



9

(DE) MONTAGESCHRITTE

(LT) SURINKIMO ŽINGSNIAI

SCHRITT 1
•	 Wählen Sie den Abstand zwischen Wand und Heizkörper (25 oder 40 mm)
•	 Beispiel: Wird die 25-mm-Seite an der Wand befestigt, ergibt sich ein 

Montageabstand von 40 mm.
•	 Montieren Sie die linke und rechte Halterung.

1 ŽINGSNIS 
•	 Pasirinkite atstumą tarp sienos ir radiatoriaus (25 arba 40 mm).
•	 Pavyzdžiui, pritvirtinus 25 mm pusę prie sienos, montavimo tarpas bus 40 mm.
•	 Sumontuokite kairįjį ir dešinįjį laikiklį.

SCHRITT 3
•	 Schrauben Sie die Halterungen an die Wand: 

- Bei Längen von 400 mm bis 1700 mm: zwei Halterungen. 
- Bei Längen von 1800 mm bis 3000 mm: drei Halterungen.

•	 Setzen Sie die Kunststoff-Clips der Halterungen ein (sie schützen den 
Heizkörper vor Beschädigungen).

3 ŽINGSNIS 
•	 Prisukite laikiklius prie sienos: 

- Ilgiams nuo 400 mm iki 1700 mm naudokite du laikiklius. 
- Ilgiams nuo 1800 mm iki 3000 mm naudokite tris laikiklius.

•	 Įdėkite plastikinius laikiklių spaustukus (jie apsaugo radiatorių nuo pažeidimų).

SCHRITT 2 

2 ŽINGSNIS

Höhe

Aukštis

Länge

Ilgis

Anschluss-
Achsabstand

Prijungimų ašių 
atstumas

300
400
500
600
900

108
208
308
408
708

40
115
215
315
615

300
400
500
600
900

108
208
308
408
708

40
115
215
315
615
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